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بسمه تعالي
فرم ارزشيابي كتاب (ترجمه)
	عنوان كتاب:
	

	شماره ثبت:
	


مشخصات داور كتاب
	نام و نام خانوادگي:

	

	آدرس كامل و تلفن:

	

	سمت اجرايي:

	

	تاريخ و امضا:
	


نظريات داور
بخش اول- مربوط به ارزيابي فرم پيشنهاد كتاب
لطفاً متن تالیفی پیوست را به‎دقت مطالعه و بررسی فرمائید و به موارد زیر پاسخ دهید. اظهار نظرهاي دقيق جناب‌عالي، كميته تخصصي ارتباطات علمي را در تصميم​گيري​هاي بهتر ياري خواهد كرد.
1- آيا عنوان كتاب با توجه به محتوا مناسب انتخاب شده وتطابق لازم وجود دارد؟ 

	(
	‌آري
	(
	تا حدودي
	(
	خير
	
	


توضيحات لازم: 

2- كيفيت كلي كتاب اصلي از لحاظ محتواي علمي چگونه است؟ 

	(
	عالي
	(
	خوب
	(
	متوسط
	(
	ضعيف


دلايل: 

3- آيا ترجمه ديگري از كتاب اصلي وجود دارد؟ 

	(
	‌آري
	(
	خير
	(
	نمي‌دانم
	
	


لطفاً معرفي كنيد: 

4- آيا مشابه اين كتاب به زبان فارسي وجود دارد؟ 

	(
	‌آري
	(
	خير
	(
	نمي‌دانم
	
	


لطفاً معرفي كنيد:

5- در صورتي كه جواب سوالات 3 و 4 مثبت است آيا بازهم چاپ كتاب ضرورت دارد؟

	(
	‌آري
	(
	خير
	
	
	
	


دلايل:
6- آیا در کتاب از منابع به روز استفاده شده است؟
بلی                                                   خیر
7- ضرروت حمايت از چاپ كتاب حاضر را با توجه به سؤالات فوق در چه اولويتي قرار مي‌دهيد؟

	(
	اول
	(
	دوم
	(
	سوم
	
	


8- اگر حداقل امتياز كتاب 1 و حداكثر آن 100 باشد، براي اين ترجمه چه امتيازي را پيشنهاد مي‌كنيد*؟ (
در صورتيكه امتياز كمتر از 40 باشد ( عدم پذيرش
در صورتيكه امتياز بيشتر از 41 و كمتر از 70 باشد ( پذيرش مشروط به شرط انجام تغييرات كلي
در صورتيكه امتياز بيشتر از 71 و كمتر از 90 باشد ( پذيرش با شرظ انجام تغييرات جزئي

در صورتيكه امتياز بيشتر از 91 باشد ( پذيرش بدون شرط
بخش دوم- مربوط به ارزيابي ويرايشهاي كتاب
خواهشمند است در ذیل هر پرسش موارد و اشکالات مشاهده شده را با ذکر مثال و شمارة صفحه را بنویسید و درصورت نیاز در هرمورد نظر خود را به تفصیل بیان فرمایید. ذكر اهم دلايل همراه با اظهار نظرهاي جناب‌عالي در موارد زير، كميته تخصصي ارتباطات علمي را در تصميم​گيري​هاي دقيق‌تر ياري خواهد كرد.
9- آيا ترجمة حاضر برگرداني دقيق از متن اصلي است؟

	(
	‌آري
	(
	تا حدودي
	(
	خير
	
	


دلايل: 
10- ترجمة حاضر تا چه اندازه به ويرايش علمي نياز دارد؟ 

	(
	هيچ
	(
	كم
	(
	زياد
	
	


دلايل: 
11- اين ترجمه از نظر معادل‌گزيني و رعايت يكنواختي معادل​ها به زبان فارسي چگونه است؟

	(
	عالي
	(
	خوب
	(
	متوسط
	(
	ضعيف


دلايل: 

12- آيا برای ترجمة حاضر اضافات يا اصلاحاتي به صورت زيرنويس يا پيوست لازم است؟

	(
	‌آري
	(
	خير
	
	
	
	


لطفاً توضيح دهيد: 

13- آیا موارد نامفهوم، نادرست، مغشوش یا بی‎معنا را درمتن ترجمه مشاهده کرده‎اید؟
	(
	‌آري
	(
	خير
	
	
	
	


14- كيفيت كلي ترجمه از لحاظ شيوايي نثر فارسي و سهولت درك مطلب چگونه است؟

	(
	عالي
	(
	خوب
	(
	متوسط
	(
	ضعيف


دلايل: 

15- آيا اين ترجمه نياز به ويرايش ادبي دارد؟ 

	(
	‌آري
	(
	تا حدودي
	(
	خير
	
	


دلايل:

16- در صورت مثبت بودن جواب سوال قبلي، نیاز به چه ویرایشی دارد؟
	(
	محتوایی
	(
	زبانی یا نگارشی
	(
	فنی
	(
	هر سه مورد


دلايل:

17- كيفيت كلي ترجمة حاضر از لحاظ انتقال محتواي علمي - پژوهشي چگونه است؟ 

	(
	عالي
	(
	خوب
	(
	متوسط
	(
	ضعيف


دلايل:

18- درک صحیح مترجم را ازمتن چگونه ارزیابی می‎کنید؟
	(
	عالي
	(
	خوب
	(
	متوسط
	(
	ضعيف


دلايل:

19- در مجموع با توجه به اهداف كميته تخصصي ارتباطات علمي كه در انتهاي اين فرم ارائه شده است، آيا حمايت از اثر را براي چاپ مناسب مي‌دانيد؟ 

	(
	‌آري
	(
	با تغييراتي آري
	(
	خير
	
	


دلايل: 

20- براي بهبود كيفيت اين ترجمه، چه تغييرات ويژه‌اي را پيشنهاد مي‌فرماييد؟ 


